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Jemlikt Kongl. Maj:ts Nåd. Förordning af den 20 
Juli 1855, ega de Theater-Direktörer i landsorten, 
som vilja gifva denna pjes, att derom öfrerenskomma 
med Författaren, hvars adress meddelas af Bokhand- 
laren Albert Bonnier i Stockholm. 
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PERSONERNA. 

PiNGODiw, tjensteman, 
Vergaville, öfverstelöjtnant. 
JuLBS BecHBREAU, Pingouios van. 
DcHAMEL, baltillställare. 
Germaln, uppassare. 
En hofm'åstare. 
Leonie, Vergavilles svägerska. 
HfiRMAriCE, Vergavilles huslru. 

En UPPASSARE. 

Balgäster. 
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En salong med tre dörrar i fonden^ öppna åt 
en annan salong. Två dörrar pä hvardera sidan. 

PINGOUIN. JULES. DUHAMEL. HERMANCE. 
LEONIE. BALGÄSTER. 

{Dansas pä theatern: Pä venstra sidan Duka- 
mel och Hermance^ pä den högra Jules och en Dam^ 
hvilka utgöra deras vis å vis, Pingouin och Leonie^ 
som dansa tillsammans, vända ryggen ät publiken. 
De göra en figurc.) 

LsoinDB. Ni tycker då mycket om daos? 

PmooniN. Med er, min fra, skulle jag vilja dansa 
lifvet igenom. 

(Jules och dess vis-å-vis göra en figuré,) 

Leonie. Hahaha! sådana idéer! 

Jules {sakta till Hermance). Jag måste det, Her- 
m^nce, jag måste det! 

Heemai7.ce. Men ni vill då blottställa mig? 

^ Leonie. De tala sakta med hvarann . . . jag ska' 
observera dem. 

Pingouin. Ack, min fru ! Hvad jag sökt er länge 
. . . ocb hvilken tur för mig att råka er häri 

Leonie. Det gläder också mig, min herre . « • 
också har jag tagit er till kavaljer. 
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PinqouiNp Kan jag då hoppas alt i alloD^ då ni 
lemaar balen, få den äran följa er? 

Leo>^ie. Det gör rai» ondt, herr Plngouio, alt jag 
inie kan ta erutit ert aabud* 

PiKQouiN. Hva%l 

DnniJdEip. Chassera äiral (aita chaif^era ålta,) 

PcffGouiN. Kedan . , . så förargligt J (contradansen 
är siuif hvar och en kavnff&r för iiähaka sin dam» 
Duka mel g ur upp^t f o tiden med Hermnnce och Jules 
ledsagar sin dam ut i den yitre jt ti ton gen ork för- 
svinner ett ögonblick* Pingouin erbjuder sin hand 
fil Leonie,) Min frul 

Legnie. Ja|; tackar; ja^ stnnnar qvar hår. 

(l)iihfitnel och I! er man ce stanna i fonden ät höger 
och täta sa/tfn med hvar ann.} 

PiNGouDT, Ni tiilaLer mig väl ätmiflstone, alt få 
dansa tiäsLa dan^ med er? 

Leonte. Omöjli^^t, min herre , , jag är uppbjuden 
fäi' heJa afronen, {Hon af skedar honom med handen 
ock gar nt^gra steg mot Hermance och Dukamel^ pä 
hviika hon hetsar ach si/nes tacka. Duhamet bockar 
sig och försvinner blund de promenerande i fonden, 
Leonie tatar sakta med HermanceS) 

PrKGociN (^afsides). flon ville bli af med mig . . . 
och yA*f som trodde mig inlvessera fteone, som räknade 
pä den lyckan att Tå följa henne, om inte för annat 
bara fur alt fa veta hennes adress . . . oeh han stöter 
mig ifrän sig I (heslulsamt) Nåväl! jag ska* inte dansa 
mer i afton . . . det är hvad hon ska' vinna på det jag 
lem nar mii;: i j^i^Ucl h den vildaste spelpassion (går 
genom v ens (ra fonddörren). 

Leonie (i det han och ffermance gå ned), Hvar 
är då Vergaville? 

Hermakce, Min man? jo vid spelbordet. 

Leonie- Vid fipetbordet — — det bevisar visst 
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mycket förtroende, men jag känner inte igen honom . . • 
Så svartsjuk som han. är, kan han ge sig in i spel, 
under det hans hostru dansar, (med malicé) Under 
tiden kan det hända, alt han förlorar mer än han vin- 
ner, om han också har tur på «pelet! Se så . • . oss 
emellan är han svartsjuk man skäl?... Den der herr 
Juies? . . . 

Hebmance. Ah, en barndomsvän I (afsides) Skulle 
han ana? 

Leonie (afsides). Hon blir förlägen. 

JuLEs (från fonden). Mifia damer, tillåt mig all 
ledsaga er in i salongen. (Bjuder armen ät ffermance.) 

Leonie. Jag tackar er, herr Jules ... vi ha ka- 
valjer. 

JuLEs. Ah ! 

Leonie (till Duhamel^ som kommer frän fonden). 
Er arm, herr Duhamel! . « . Som balens tillställare 
bekläder ni ett offentligt embete. 

DuHAHEL. Det smickrar mig, särdeles det här ögon- 
blicket. (Bjuder armen ät damerna ock för dem upp 
emot högra fonddörren^ under det alt Fergaville 
inkommer genom den venstra,) 

JvLEs, ^Svägerskan är bestämdt fiendtligi sinnad 
emot oss! jag ska' ge akt på henne. (Drar sig till- 
baka mot fonden). 



DE FÖRRE (i fonden). VERGAVILLE. 

Vekgavtile (till nägra kavaljerer i dörren). Ni 
ska' få revanche längre fram, mina herrar! 

Duhamel. Ni ser, min bästa Vergaville, alt jag 
begagnat mig af er frånvaro, för att göra er fru min 
kur. (Dansmusik.) 



YEBöATinÉ, All, jajt Hr inte svartsjuk, (afsides) 
Inte på den der älminstoive, (Aö^/, ger handen åt 
fferma/ice.) Man hor ha förlrof^nde (il t sio hustru — 
det är den bästa takriken* (^afstdes) Det skadar aldrig 
aU, säga så. (högt) h^ vill aU min hitstru ska* ha ro- 
ligt . . - Gör nn elL &lag i rnmmeD * . . Jag har några 
ord att säga Leonce _ . Ni tillåter mig vål det, lilla 
sy ii ter? 

Leon 115 (lemnor Duhameh arm och närmade sig 
Fergaviile). Mycket gerna ni in bjisLa svåger. 

(Dnknmel ovh Bermartce gu genom medier sta 
fonddbr^en. Julen Jo i jer henne* De ö fr ig a balgä- 
sterna promenera i Jorden.) 



VERGA VILLE. LEONIE. BALGÄSTER (i fonden) 

Leonie- Hvad vill ni mig? 

Vergavillb, Min bäsia Leonid jag måste bort 
häfifrån. 

Leonti;. Hvad i . . Ni lemuar Hetmance ensam på 
en bal I {afsides) Sä oförsigligtl 

Vekqä-\txle. Är inte ni bär?.* Ht?ad kan det då 
vara för fara? 

Leoni£. Ingen visserligen, men - • • 

Veegäville. Dessntona kommer jag tillbaka i tid 
för aii bemtn henue , . . och om jijg mot förmodan 
iit^ntle dröja, så kan vår van Jule^i IScclicreau följa henne 

Leonie. Jnles! (ajsides) Alla äkta män å' sig lika. 

VrRGATiLtB, Jag måiile nödvändigt visa mig på 
minri!terns soiré . » , för en sak af iiögsta vigt . . . Adjö . . . 
(Jim nar gä ge /i om högra Jond dörren.) 

Leoats. Ämnar ni gå utan hatt? 



Vergayille.. Ahl i min tankspriddhet glömde jag 
den i något af spelrummen. {Går genom medier sta 
fonddörren och sedan åt v ens ter.) 



LEONIE. Sedan PINGOUIN. BALGÄSTER. 

Leonie {allena). Stackars Hermance! . . . Hon 

trotsar faran . . . dei Tor att hon inte känner den . • . 

Men så får inte ske . . . jag skall skaffa bort herr 
Jules . . . men hur? (blir tankfull.) 

PmoouiN (munter från venster). Plundrad ! jag 
eger inte en sou qvar . . . tappat allt! 

Leonie {afsides). Ahl herr Pingouin! 

PmoouiN (för sig). Och ändå påstår man: att 
den som har otur på spel, har tur hos fruntimmer! 

Leonie (för sig). Han är en beskedlig karl som 
ingen fäster någon uppmärksamhet vid. (högt) Herr 
Pingouin! jag väntar en tjenst af er. 

Pingouin. Och det är? 

Leonie. Alldeles ingenting svårt . . . det är fråga 
om att följa mig hem i qväll . . . det är alltsammans. 

Pingouin. Hvad! skulle det vara möjligt! 

Leonie. Således lofvar ni att göra det? 

Pingouin. Om jag lofvar det? . . . Ack, min 
fru ! . . . jag skalle erbjuda er min arm ända till Nord- 
polen, om det vore så lyckligt att ni bodde der! 

Leonie. Åh nej ! . . . så långt bort vill jag inte föra er. 

Pingouin. Jag tror det också. 

Leonie. Tack, herr Pingouin ... jag skall låta 
er veta, när ni bör skaffa vagn. {afsides) Men hvad gör 
då Vergaville? (går. Balgästerna hafva småningom 
aflägsnat sig. 



PINGOUfN. Sedan JULES. 

Pnuc^iOinK. En t^te å t&te med henne . » * i eo 
vagD < . . jag, hvars {Ijerfva^te rrviLoppDiog endast var 
att älerse henne! (med malice) Ack, om jag hade den 
tur^n att vagnen stjelplel 

Juiiis (från venstra fonddörren^» Omöjligt att 
närma mig Bermaoce • . . VergavilEe talar med henne. 

PiNtJOtrm (för sig}. Jag ska' gå etter den straxt 
. . . Ack, min Gud I . . . inte en son I 

JuxES, Hvad fattas dig? 

Pi>eouix (för hoftom ned)* Ack, min vänl det 
var en himmelens skickclse alt du kom liiL 

Jttleö, livad är del dä 7 

Pdc<]^oi7in* Låna mig fem francs I 

JrLES. Hurn ? 

Pifji^onnf, Fem francs, annars är ja^ dnd, ty jäg 
har återsett hcnne^ min vän, jag har återtunoTl henne! 

JuLEs, Hvem? 

PrsoouTK. Henne, den engeln, som jagälfikar,. , 
Låna mig hundra !»ons , , , jag har tappt bort hela 
min kassa på landii^kDekt. 

Julias. Lugna di^ i 
tala om summan se^n . . 

fikoua ? 

Puföouiw» Ja p . , 

Jttlee. Och lion vilt tåna hnndra sons af dig? 

PiNGouiN. livad vägar du säga? , . . hon! p < , 
Afa, jag ska längre fram uppräUa lienne I dina ögon. 

JuLEB. Nej, gor det slraxt så gerna . * . det 
lyster mig att veta tiU hvilken grad du äi förryckt. 



himlens namul . . ^ Vi fä 
, ja^ä, du har återsett din 
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Fmeoxrnr. Och sä lånar da mig fem francs? 

JuLEs. Tala först. 

Pn^Goum^ SådaDt arbele du åliigger mig for hundra 
sous , . . Lika mycket t ^ . ^ Du vel att far ivå år se- 
dan mm läkare ordinerade för mig baden vid Coutereis 
i Hög-Pyrenéerna, del mest beågiga landskap i Frank* 
rike, åer^ tivar man än må ställa sig, man har förfär- 
liga stenmassor på ömse sidor om si^. 

JuLES. Jag vel det. 

PxNtiouiN. Så myckel bättre I — Kännedom om 
lokalen är högst angelägen, på det att du må kunna 
förstå min berättelse , • . det var der, min vän, på en 
promenad^ som jag gjorde bekantskap med ett förtjo^ 
sande frunlimmer* 

JuLEs, Den ifrågavarande engeln? 

PiRGoxriN. Ja, just den ifrågavarande engeln , , , 
Vid ett bad hlir man snart bekanta . . . jag fick veta 
att hon var kommen till Couteiéts^ inte för sin egea 
skull , , . nej, Gudbevarsl . . atån fdljaude sin man dit. 

Juxis- Ah 1 

PmoouiN, Hennes man var en gammal öfversle, 
betäckt af ble^Nyrer, faatspikad i en gammal lätidsiol, 
längst bort i en gammal kammare . , , med ett ord^ en 
man, som hade varit värd att sättas på Artillerj-3Iu- 
senm bredvid Frans den Förstes rustning. 

JuLEs. Ban var mycket att beklaga. 

PiNOQunf. Och hans hnstru inte mindre! . . För 
öfrjgt var jag rätt belåten med det? 

Jtjxes, Det tror 1 jag nog. 

PiKGouiN. Under det den på bragder rika krymp- 
liagen tog bad hemma och mineralvatten, bicf jag lie- 
rnsad af hans hustrus strålande blickar. 

JuLEs. Nå, tycktes hon besvara din ömma låga. 

PmoouiN* Bör pä I , , jag har ännu inte berättat 
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dig för mer än två francs uogeför • . . efler man nöd- 
våndigl ska' ge dig full valuta, din köpmanssjAl . . . 
Jag har aldrig sett mannen, som gick nr sitt bad till 
sin ländstol, och från sjn ländstol i badet, beständig! 
på samma sätt ... En sådan man kunde inie komma 
långl, och frun hade en öfvernalurlig lust att göra en 
promenad i bergstrakten . . . Ett parti gjordes upp . . . 

JuLES. Nåväl? 

PiNGOurN. SäÖant land, min vän! . . . hvad allt 
är rikt der — ulora folket . . . Sä<lan natur! — Hvad 
allt är stort och bred! utom vägarna . . . Der är poesi 
öfver allt — också blef jag inspirerad . . . Jag skulle 
ha velat ge tolf francs för en harpa — fast jag tyvärr 
inte hade kunnat spela på den . . . isynnerhet till häst. 

JuLKs. Det var skada! 

PiNGOuiN. Ja, ty hon var rörd . . . Ack, min 
vän I . . . hennes ögon voro smäktande . . • hennes 
ögon voro flämtande, då en högst prosaisk tilldragelse 
plötsligt kastade oss in i verkligheten. 

JuLEs. Hvad då? 

PiNGouiN. En oxe ... en fördömd oxe, som gick 
förbi oss, skrämde min vackra dams häst, som gjorde 
ett språng åt sidan och var nära att störta i en djupt 
under oss brusande bergsflod . . . Hon uppgaf ett rop 
... jag föll på den lyckliga idéen att fatta i hennes 
ridkiädning och på det sättet rycka henne nr sadeln, 
under det hästen rullade ned i djupet, — der han, 
kratsch, bröt armar och ben af sig och försvann . . . 
Döm om min förlägenhet . . . jag stod der nu med 
ett afdånadt fruntimmer i mina armar, och en häst för 
två ... Så snart hon slog upptina ögon, brast hon 
1 gråt, tackade mig och sa^ att hon hädanefter skulle 
anse mig som ... en far? 

JuLES. Som en far? 

PmeoxTiN. Ja . . . som ... en far! . . . Hvad 
säger du om det uttrycket. 
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Jttlts, Det var bård t. 

Pdsgouin. Eraellerlid presenterade hon mig fur 
SID man. (med fruntimmersröst) "Min vän,'' sa' hon, 
''se här den herrn som räddat mitt lifP ~ Min herre, 
sa' öfverslen, . . . det var bra gjort af er . . . men 
också myckel oförsigligl af henne, att ge sig af i ber- 
gen med ett kreatur som hon inte kände ... del var 
hästen han menade . . . derefter fortfor han: "jiig 
tackar er inte mindre för det." Den der tacksägelsen 
föreföll mig i alla fall bra torr, så mycket mer som jag 
blef tvungen alt betala hästen, som störtade i flodtu, 
med sex hundra francs. Drunknade hästar kosta mer 
än andra der på orten. 

JuLEs. De äro sällsyntare. 

PiNGOuiN. Sedan jag kom tillbaka till Paris, har 
jag gjort alla möjliga försök alt få se henne . . . meu 
allt förgäfves . . . Jag var tröstlös, ty jag älskar, j.ig 
dyrkar henne, jag är galen i henne . . . Döm om min 
lycka . . . jag har återfunnit henne här i afton . , . 
på den här baPn, till förmån for de faltiga. 

JuLEs. Hon är då här med sin man ? 

PiNGouiN. Nej, hon är ensam . . . mera (jusamle, 
mera dyrkansvärd än någonsin . . . Hennes ensamhift 
ger mig anledning till den förmodan, att hennes mun 
stannat qvar i Pyrenéerna. 

JuLES. Huru ? 

PiNooTJiN. Jo . . . han har troligen fått sig nåj^nn 
Hten plats der ... i egenskap af afliden. 

JuLEs. Du har då inte öfverlygat dig om det? 

PiNGouiN. Nej, men jag är säker på det . , , 
ty hon har bedt mig följa sig hem . . . begiiper du? 
Jtjles. Ja. 
PmGouiN. Nå, låna mig nu hundra sous! 

JuirEs. Omöjligt ... jag behöfver sjelf allt hvad 
jag har« 
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PiKooviN. Hvad? , , « jag har nu en hel cfyart 
stilt häl- och beräliat mina olyckor . . . men jag må* 
ste ha hundra solis, säger jag dig . • . jag har tappat 
min sista sou på landskneckt . . . jag kan inte följa 
henne hem till fots ... jag måste ha en vagn . « • 
Ge mig fem francs! 

JuLEs. Jag upprepar ännu en gång! . • . 

Pengouin (^går förvirrad åt högra sidan), Hvad 
ska^ jag göra? • • • jag känner ingen mer än dig på 
den här fördömda balen . . . Men du . . . da är när- 
mare bekant med ttllställaren, dn . . . låna fem francs 
af honom ... det bör inte vara svårt för dig att få. 

JxTLEs. Nej, jag har mina skäl all inte tala med 
honom om peuningeaffairer. 

PiNGOTJiN. Hvad! . . . men då — då — då åter- 
står inte annat än att skjuta mig för pannan! {med 
kraft.) Ja ! 

JuiEs. Hvad säger du? 

PiNGOum. Och om jag hade här en pistol . . . 
ett par goda pistoler. 

JuLEs. Hvad är det för galenskaper! 

Pd^gouin. Så skulle jag sälja dem för hundra 
soos ! 

JiTLES. Man kommer ... låt inte märka din för- 
lägenhet. {De skiljas ät, Jules går iillvenstra ock 
Pingouin åt högra sidan), 

DE FÖRRE. VERGA VILLE. GERMAIN. 
BALGÄSTER (i fonden). 

Veröaville (från venstra fonddörren), (för sig). 
En satans pari uppehöll mig mot min vilja • . • Ah! 
är det ni Jules? . . . dansar ni inte? 
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JuLES. Jo, jag ämnade jäst nu . . • går ni bort? 

Veegaville. Ja, genast . . . Lycka till godt nöje. 

JuLES. Jag hoppas på det {går genom venstra 
fonddörren), 

Vergaitlle (till Germain^ som kommer från hö- 
ger). Gar^onl . . . Skaffa en vagn! ... det regnar 
ju som himlen vore öppen. 

Germain. Straxt, herre! (går genom högra fond- 
dörrejt), 

PiNGouiK> Jag tycker mig bestämdt ha sett det 
der ansigtet förr! ... om jag kunde veta hvar, så 
skulle jag låna hundra sous af honom . . . Min herre! 
jag tror mig ha äran känna er! 

Vergaville. Väl möjligt, min herre, men jag 
kan inte påminna mig hvar jag sett er. (Går upp ål 
scenen. 

PiNGOuiN {för sig). Omöjligt att begära hundra 
sous af honom . . . den karlen inger mig inte något 
förtroende. 

Veegaville (for sig). Hvad är det der för ett 
djur? (en vals höres). 



DE FÖRRE. LEONIE (från fonden)^ sedan 
DUHAMEL. 

Leonie (för sig). Vergaville ! 

FiNGOUN. Ah, min fru, det är ni ! 

Leonie. Lemna mig! 

PiKGOuiN (afsides, går mot fonden), Hvad kan 
hon vara rådd för? 

Leonie. Ni stannar då qvar min vän ? nå^så myc* 
ket bättre. 
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Vergaville. Tvärtom • • ; jag ^^^^^^ *>»«•» P» 
den sataos vagnen, som dröjer så länge. 

PiNOouiK (afsides). Hon känner den herrn. 

Leonie. Er närvaro hos ministern är då alldeles 
oundgängligen nödvändig? 

Vebgaville. Ja, efter det är frågan om min be- 
fordran. — Jag hoppas att bli utnämnd till öfverste, 
liksom min salig bror. — Affairen afgöres i morgon. 
(blir varse Germain) Ahl adjö, Leonie! {gär.) 

PiNGouiN (afsides). Leoniel 

Leonie. Adjö då, öfversle! 

PiNGOtJiN. Öfversle ! 

Leonie (gar med rergaville i yttre salongen^ 
der de gå ut ut olika sidor) Lycki till, min vän! 

PiKGOUiN. Hennes vän! 

Duhamel (frän venster i fonden). Mina herrar ! 
mina herrar! det fattas kavaljerer! 

PiNGouiN. Hennes vän! — Säg mig, min bästa 
herre • . . hvad heter den herrn, som gick sin väg 
just nu? 

Duhamel. Det var herr Vergaville. 

PiNGOTJiN. Verga ... hennes man! 

Duhamel. Hvad fattas er? 

PiNGOUiN {för sig). Ja, jag påminner mig nu . . . 
men då jag såg honom sist, salt han och hade huf- 
vudet omlindadt. 

Duhamel. Eo svartsjuk brutal narr ! (går in i sa- 
longen I fonden^ i det han inbjuder kavaljererna att 
följa sig). 

* PiKGouiN. Han har blifvil fetare . . . han har då 
riktigt blifvit återställd till hälsan i Pyrenéerna, den 
mannen % . . Ja, se på det sättet missbrukar man ba- 
den i Couterets! . . . Hon är jnte euka. 



DuÄAittEL (drar honom med sig). Kom! kom! 
det behöfs en vis å vis! 

PiNGOuiN. Kanske jag råkar någon kapitalist, som 
kan låna mig Ute pengar! (går med Duhamel genom 
venslra fonddörren). 

JULES. HERxMANCE. Sedan LEONIE och PINGOUIN. 

JuLEs {från högra fonddörren med Hermancc 
som häller honom under armen). Jag upprepar ännu 
en gång, älskade Hermance, att han är borta, och att 
han kanske inte kommer tillbaka i natt. 

Hermance. Hvem har sagt er det? 

JuLEs. Han sjelf! ... vi ha således tid på oss 
att sluta ... Ack jag sätter ju ett så oändligt värde 
på det. 

Leonie {följer dem på af stånd), Ah! de ä" 
tillsammans! 

Hermance. Men Jules! ... jag vet inte om jag bör! 

JuLES. Betänk att jag kanhända snart inte mer 
får se er, {^De ha långsamt gått öfver scenen och 
försvinna genom venstra fonddörren. Leonie ser 
efter dem med ångest^ då Pingoiiin inkommer genom 
medier st a dörren), 

PINGOUIN. LEONIE. 

PiNGouiN (för sig). Inte en enda bekant som 
jag kan låna hundra sous af! 

Leonie. Ah! Det är ni, herr Pingoninl . . . 
Ser ni den der unga herrn i sällskap med ett fruntim- 
mer? (pekar efter Jules och Hermance). 
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PiKGotTiN. Ja! (a/stdes) Hon kftnner Jnles! 

Leonie. Följ dem och försök . . « Nej ... jag 
ska gå sjelf . . . Glöm inte att jag räknar på ert säll- 
skap hem. (går genom vensira fonddörren), 

PINGOUIN. Sedan GERMAIN. 

PiNooTTiN. Ack min Gad, hvad ska^ jag göra ? . . . 
hon räknar på mitt sällskap I . . . Lyckan, som jag 
sprangil efter så länge, undslipper mig nu bara för 
en lumpen hyrvagns skull! . . » Hvad är det då jag 
begär? . . . Hundra sousl^ Det kunde visst gå an att 
ta en vagn på timma, lemna af fru Vergaville hos sig 
och se'n låta köra mig hem . . . Men jag är inte rätt 
säker på att finna några pengar hemma heller, ty när 
jag gick ut, så fanns der inte en sou . . . och jag har 
nyckeln till rummet på mig! — ja, det har jag . . . 
Det är inte heller troligt att någon tjuf brutit sig in 
och glömt sin börs qvar . . . Och jag får inte lyfta 
min lön förr än den 3l:$te . • . Vi ha i dag den 14 
och det är omöjligt att behålla vagnen i sjutton dygn! 
. . . Kan någon menniska vara olyckligare än jag?... 
Men tiden lider . . . balen nalkas sitt slut . . . Ack, 
min Gud! jag måste bestämdt • . . Ah! en ingifvelse! 
(ropar) Gar^on! {Germain kommer från fonden. — 
afsides) Jag är räddad ! . • . (högt) Min hatt och min 
paletå! Se här är numren. 

. GESMAm. Straxt, herre ! (går genom högra fond'- 
dörren), 

Pmooum. Ja . . • Jag har fattat mitt beslut . . • 
det finnes ingen annan utväg, jag ska^ öfvertala kusken 
. . . Den första jag får se ska^ jag tala om min be- 
lägenhet för, och jag ska' ge^ honom min hatt och palatå 
i pant . . . Min paletå är ny . . . Ha-ha-hal så dum 
jag var, som inte hittade på det straxt. 
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Gebmain (kommer in). Se här är herrns påle tå. 
PiNGouiN {ger den tillbaka). Nej det är inte min 



paletå 

Gebmain. 

PlNGOUlWL 

Gebmain. 
här. 

PiNGOUIN. 

Gebmain. 



Det är den enda som fins qvar. 

Hvad-! jag är då bestulen? 

Jag tror inte att det fins några tjufvar 



Nej, de måtte ha gått sin väg, märker jag. 

Behåll den här i alla fall ... om man 
r efter den, så kan ni sedan ge igen den åt den 
person^ som tagit er. 

PiNGouiEir. Ja, det är visst godt och väl det, men 
i min plan, det. — Min hatt! 

Se här! 



det går inte in 
Gebmain. 

PiNGOTJIN. 



Hvad är det här för en gammal skrälla ? 
det är inte min halt heller {Germain går med en geste 
som om han . ville säga: ""Det kan Jag inte hjelpaJ^"* 
Pingouin undersöker rocken och hatten). Den här 
paletän är jn inte värd femtio sons. (kastar rocken 
och hatten pä en stol). Dessutom om den också vore 
värd femtio Louisd^rer, så är del mig omöjligt alt er- 
bjuda kusken en sak, som jag inte rår om. 

JEifie Scenen. 

PINGOUIN. DUHAMEL. 

DxTHAMEL (Genom venstra fonddörren). Är det 
ni min herre som har parerat på ecarlé? ... Se här 
är hundra sons, som ni har vunnit. 

Pingouin. Hundra sous! O Tantalus! 

DuHAMEL. Hvad ! 

Pingouin. (Jör sig). Hvad jag begär . . . hvad 
jag önskat . • . har jag ju här . . . jag behöfver ju 
bara räcka ut handen. 
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DUHAMEL. 


Det är ju ni som parerat? 


PlNGOUlN. 


Jag? . . . ja . . . nejI . . . 


DuHAMEL. 


Nej I 


PiNGOITIN. 

frestelsen. 


Nej! — (afstdes^ Hedreo segrar öfver 



DuHAMEL. Ja så, om del inte är ni, så måtte det 
vara någon annan då (Går mot fonden ock samtalar 
med några gäster som han möter), 

PiNGouiN. Ett för t villad t steg måste ta^s. (ropar) 
Min herre! 

DtjHAMEL. Önskar ni någonting, min herre? 

PiNGouiN (afsides). Ja, det gör jag visst det. 
(högt) Ni känner ju herr Jules Becherau? ... Ni är 
ju hans vän . . . och det är jag också. 

Ja så, . . . ni är Jules vän? 

Ja, hans intima vän. 

Herr Pingouin således? ' 

Ah! Ni känner mig, min bästa herr 
det passar bra det, ty jag ämnade just 



DlTHAMEL. 

Pingouin. 

DuHAMEL. 

Pingouin. 
Duhamel! . . 
begära af er . 

Duhamel. Ni är skyldig mig tio francs. 

Pingouin. Jag? 

Duhamel. För ert inträdeskort, som Jules under- 
låtit att betala, likasom silt eget! 

Pingouin. Ah! verkligen? . . . Del förvånar mig! 
(afsides) Den bofven! just när jag hoppades få låna 
hundra sou af honom, sa begär han 10 francs af mig! 
(högt) Men jag har betalt åt Jules . . . 

Duhamel. Nåja — Gudbevars ... jag får väl. 

Pingouin. För öfrigt om ni vill, herr Duhamel . . . 

Duhamel. Nej, nej ... för all del! 
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PiNooxrm. Jo . . . bvarför inte? . . . Om ni kan 
vexla . . . har di pengar? 

DuHAMEL. Hur mycket? 

PiNGouiN (tvekande). Kan ni . . ^ vexla ett 40 
francs-stycke ? 

DuHAMEL. Ja, bevars! 

PiNGOUIN. A j ! 

DuHAMEL. Men jag har inte på mig. 

PiNGOuiN. Och jag har inte annat än guld, olyck- 
ligtvis . . . 

DuHAMEL. Hvad olyckligtvis . . . (Germain går 
öfver (heatern med en bricka konfektyrer), 

PiNGOuiK. Inte for min skull . . . men för . . . 
{får se Germain) den der gar^ongen, som gjort mig 
några tjenster, och som jag gerna skulle vilja ge ett 
fem francs stycke. 

DuHAMEL. Ingenting annat än det? . . . jag har 
just ett sådant ... jag kan lägga ut för er. 

PiNGOum (afsides). Jag år räddad? 

DuHAMEL. Germain ! (Germain ställer sig emellan 
dem^ just då Pingouin räcker ut handen^ och får 
slanten af Duhamel) Från den herrn ! {Germain boc- 
kar sig och går). 

Pingouin (afsides). Jag är förlorad och har en 
skuld mer. 

Duhamel. Nu ska^ jag söka upp den som pare- 
rat ., . Det gläder mig att jag kunde göra er den 
lilla tjenslen. 

Pingouin (fattar hans hand). Tusen tack! (Du- 
hamel försvinner i fonden) Måtte fan ta' hans ar- 
tijrhet. 
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PINGOUIN. LEONIE. Sedan GERMAFN. 

(Balgäster^ klädda t öfverpiagg^ gå öfver sa- 
longen i fonden.) 

Leonie (från venstra fonddörren), Ahl jag rå- 
kar er just lagom, herr Pingouinl Alla gå sio väg nu. 

PiNGOuiN. Ja, min fru. 

Leonie. Gör er i ordning! 

PiNGOum. på slund! (afsides) Ack, min Cnd» 
Hvad ska' jag göra? Qar på sig paletån.) 

Leonie (/or sigy Jag har inte sett till Hermance 
. . . Både han och Jules ha' försvunnit i trängseln; 
man undviker mig, det synes tydligt . . . faran är 
kanske större an jag trodde. (Germain synes i högra 
fonddörren och tyckes söka någon). Hermance är 
inte borta, det är jag säker om, och jag måste be- 
ståmdt . . . (försvinner bland grupperna i fonden), 

PiNGOuiN (ajsides). Se der är Germain . . . 
Vid svåra sjukdomsfall måste kraftiga medel användas 
. . . Germain! . . . Jag gaf dig hundra sous nyss . . . 
ge mig dem tillbaka, så lofvar jag att i morgon be- 
täcka dig med guld och ädla stenar. 

Oebmain. Jag ämnade just lemna herrn igen 
slanten. 

PiNGouiN (iar emot slanten, afsides). Jag är räd- 
dad! (högt) Hederliga gosse! . . . Och hvarför lenoi- 
nar du igen den? 

Germain. Derför att den är falsk . . . den år af bly ! 
PiNGouiN. Ack, min Gud! 

Germain. Och jag kan inte missta' mig, efter jag 
inte har någon mer än den (går). 

PiNGOTJiN. Kan man tänka sig någon grymmare 
otur! . . . Hvad ska' jag nu företa'? — Att mankera 
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henne går inte an . . . det vore att afstå från henne 
för alltid . . . Nej, hvad som än må hända måste jag 
ha en vagn! (Går hastigt genom högra fonddörren. 
Några herrar och damer hnfva under loppet nf denna 
scenen gått in i första kabinettet till höger ^ de ö/"- 
riga gästerna försvinna småningom och vid slutet af 
scenen stänger Germain fonddörrarna). 



LEONIE. Sedan PINGOUIN och GERMAIN. 



Leonie (inkommer genom venstra fonddörren i 
detsamma Pingouin går genom den högra). Nej, 
jag får inte rätt på henne . . . ingen finnes mer i 
salongerna ... jag har då misstagit mig . . . Herr 
Pingouin skulle ha följt oss hem begge två . . • men 
bon har försvunnit och herr Jules på samma gång . . . 
Sådan oförsiglighet! ... att så leka med en hel léf- 
nåds lugn och lycka, hon! . . . min bästa, min^ enda 
vän . . . Men det är kanhända ännu tid . . . jag ska' 
besöka henne innan jag far hem till mig. 

Pdtöouin {från högra fonddörren). Glada under- 
rättelser, min fru! 

Leonie. Ar vagnen här? 

Pingouin. Nej, men det har upphört att regna . . . 
himlen är ren . . . ren som min kärlek . . . Kom! 
O kom! Låt oss begagna oss af uppehållsvädret! 

Leoäie. Ska vi gå? 

Pingouin. Ja, det är så Ijuft att stöda sig på en 
arm, som tillhör en älskad . . . och som, om det skulle 
behöfvas, vore färdig att forsvara er för hvarje föro- 
lämpning, min fru! 

Leonie. Men, min herre! jag kan ju inte gå i 
tunna sidenskor pä de väta gatorna . . . och dessutom 
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har jag så brädt om . . . jag besvär er • . . jag måste 
ha en vagn! • . . jag skulle då bli er vänligt förbunden. 

PiNGOUiN. Ni skulle bli mig förbunden ! (afsides) 
Hon skulle bli mig förbunden! . . . Germain! . . . £q 
hyrvagn I . . . fort! — 

Gebmain. Ja, herre! (gär). 

Leonie. Jag måste först till gatan La Ferme, der 
jag måste besöka en bekant. 

PiNGOuiN. Så bär dags? . . La Ferme-gatan vid 
Chausée d*Antin? . . . Och ni bor? 

Leonie. På Tournon-gatan. (sätter t ordning sin 
kapp a, ^ 

PiNGouiN (afsidts). Bredvid Odéon . . . och jag 
bor vid Arsenalen. — {Går med stora steg fram och 
tillbaka) Det drar minst tre timmar . . . Efter midnatt 
kostar vagnen tre francs i timman . • . det gör nio 
francs! — Hundra sous räcker inte till! — Om kusken 
inte vill gå in på hvad jag bjuder honom när jag kom- 
mer till min port, så mördar jag honom! [ser pä pa- 
letån). Det är inle full kläde i den här rocken . . . 
Den måtte väl vara värd åtminstone tio francs . . . 
Nå ja . . . kusken skall väl ha drickespengar också . . . 
Må gå! . . . jag antar den vara värd tio francs! 

En uppassare (från höger sida). Höns med ris 
. , . Hvem ska^ ha* det? 

Hopmästarn (frän venster sida). Den unga herrn 
i gröna fracken, som är i sällskap med ett fruntimmer 
i hvit klädning och med törnrosor i hufvudet ... i 
rummet N:o 8. — (Uppassarn går in i andra ven- 
strå sidorummet; Hofmästarn ut genom medier sta 
fonddörren.) 

Leonte. Ah! det är Hermancet . . . Gar^on!. . . 
Nej, att fråga honom, skulle vara att ännu mer com- 
promeltera henne ... jag måste sjelf förvissa mig . • . 

PpraoxTiN, Min fru • . . om ni na behagar . • , 
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Leonie. Ack, min herre . 

PmGouiN. H varför då? 

Leonie. Jo . . . jag har ändrat mig 



jag riktigt skäms! 



.vi fara 
inte ... vi stanna qvar. 

PiNGOuiN. Ar det möjligt? 

Leonie. Ni finner mig säkert mycket nyckfull. 

PrNGouTN. Nej, bevars! inte alls . . . (ropar i 
fonden) Germain! 

Uppassaren. {kommer frän venster och går in 
till höger). Han har gått efter en vagn. 

PlNGOUIN- A j ! 

Leonie (för sig). Han är verkligen en bra be- 
skedlig karl! 

PiNGOuiN. Det är kanske indlscret att fråga orsa- 
ken hvctrföre ni bestämmer er att stanna qvar här så 
här dags; men nog skulle jag gerna vilja veta . . . 

Leonie. Gissar ni inte det? 

PlNGOUIN. Nej min själ jag det gör. 

Leonie. Gissar ni inte att då man dansat hela 
aftonen, man kan behöfva stärka sina krafter. 

PlNGOUIN. Ah I . , ja . . • ja ! {för sig) Ack ja. 

Leonie. Nå, min bästa, herr Pingouin . . , re- 
qvirerar ni inte något? 

PlNGOUIN {afsides). Ack min Gud! nu får jag 
också betala soupé 1 (högt) Behagar ni bouillon? 

Leonie. Nej, inte bouillon! (afsides) Det vore 
för snart slut . . . och då fick jag inte tid på mig. 
(högt) Nej, någonting annat! 

PlNGOUIN. Någonting stadigare . . . (afsides) O, 
jord! uppsluka mig! 

Germain (kommer in). Herrns vagn är utanför 
porten. 
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Leonie (till Pingoum). Den behöfs iote nu . .*. 
Vi dröja kanhända länge bär. 

PiNGOuis*. Ja, vi dröja kanhända länge häri . . . 
{Germain går in i första venstra kabinettet,) 

Leonxe. Betala en halftimmas väntning . . . och 
låt kusken fara sin väg. 

PiNGoum (för sig). En halftimmas väntning . . . 
jag kan val inte ge honom en bit af min paletå heller 
. . . (högt) Nej han får bli qvar till er disposition. 

Leottte. Ab, herr Pingouin ... del är för myc- 
ken artighet! 

Pingouin. Ack, kan jag väl göra annorlunda 1 
(Leonie står fram på scenen). 

Gebmain (kommer ut). Befaller herrskapet soupé? 

* Leonie. Ja. 

r PiNGoxriN. Ja, 

Germain. Hvad behagar frun? 

Leonie. Någonting lätt. 

Pingouin. Mycket lite . . . efter klockan är så 
mycket. 

Geemain. Någon soppa? 

Leonie (till Pingouin). Gör opp det der ni, 
min herre. (Hon af tager pelisen och lägger den på 
stolen vid högra kabinettsdörren). 

Pingouin (ser på paletån^ som han tycks vär- 
dera). Ja . . • soppa med ris . . . 

Geemain. Och se'n? 

Pingouin. Sen? (undersöker noga rocken) Se'ii 
. . . biffstek . . . (för^ sig) Väl stoppad . . . (till 
Germain) med potatesi 

Gebmain. Och se^n? 

Pingouin. Se'n? (för sig) Den här paletån måtte 
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väl vara värd femlon francs ... nå ja ... må gå 
. • . den är värd femlon francs . . . sammetskrage . . 
(högt) Ost, (ser på kragen) men sönderrifven. 

Gekmain. Rifven ost? (gSr Ull v ens trädörr en,) 

PiNGOuiN {springer efter honom), Beh&fs inte 
mer än för en person. 

Gebmaik. Det var en delikat soupé. (vänder till- 
baka,) 

Leonie. 

Gerhain. 

LiEONIE. 
GEEMAIlf. 



Nummer åtta ... de ä^ derf 
Behagar herrskapet enskilt rum? 

Nej . . nej . . . vi å' bra* häri 
Men här är genomgång. 



Leonie. För dem som ä^ der på sidan? (jpekav 
ät venster), 

Gebhain. Ja, min fru! 

Leontb. Ja, det gör ingenting ... jag vill heligt 
bli qvar här! (Germain går genom sista högra kabi- 
nettsdörren, Leonie går orolig till den sista venstra 
dörren y der hon stannar något.) 

PiNGouiN. Del räcker aldrig lifl hvad jag kan få 
för den bär palelån . . jag är inle betäckt med den . . . 
Dernere botas^ jag af en vagn • . . och här hänger en 
Damocles-soupé öfver milt hufvud! (går fram och åter) 
Och ingenting i händerna . . . ingenting i fickorna . . . 
Ah! en börs ... uti den här anonyma palelån.. Guld! 
det kom som fraa höjden 1 ... Den här rocken måste 
bestämdt tillhöra någon lorcM . . . Nå väll jag vill göra 
heder åt den hedersmannen^ som räddat mig ur min 
förlägenhet. (Under Pingouins tal inbära uppar same 
ett dukadt bord. Pingouin springer Ull Leonie) Ack 
min fru! Hvilken lycka!.. Germain I 

Leoioe. Hvad har då händt? 

Pjkgouin (till Germain^ som kommer in). Hvad 
har jag beställt till soupé? 

Gebimik. Soppa med ris -—biffstek med pola* 
tis — rifven ost. 

Fattig på mynt etc, ^ 
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Leoioe. Bvad ? 

PiNGOTTiN. Är det möjligt! . . Ack, min fruT. . . 
Germaio! jag vill ha deo allra läckraste soupé •• tryffel 
till allt! 

Gebmain. Det finns karptungor . . hjortemingé • . 

PiNGOuiN. Med tryffel? 

Gebmain. Ja, herre!.. Också finns kapuner, rapp«^ 
höns, kräftor, linsen, sparris ... ny för i år, finns inte 
på nå^ot annat ställe än bär. 

PiNGOTTiir. Bra I . . och champagne se'n • . två bo- 
leljer! {Germain bockar sig: och går.) 

Leonie. Jag dricker aldrig champagne. 

PINeouI^. Ah, det är ju som vanligt vin. 

Leonie. Men h varför ska* q i göra er så stor de- 
pence? 

PiNeouiK. Man kan in(,e nog väl betala en sådan 
lycka, (vill kyssa hennes hand,) 

Leok^u. Min herre ... 

• JuLEs (i sista venstra dörren^ vinkar åt Ger- 
main). Gar^on! . . (Wir varse Pingouin) Ahl {för- 
svinner.) 

Leonie (afsides). Herr JulesI 

Gebkain (kommer tu). Kommer på ögonblicket. 
(vill gå in tiil Jutes.) • 

Pdtgotjin (/i// Germäin). Till dessert ska* vi ha . . 
(talar sakta med Getmain. Under tiden tar han af 
sig palelån, som han ger Germain^ hvilken lägger 
den på en stol i fonden.) ' 

Leonee (för^sig). Jag har då inte misstagit mig • . 
jag måste .. . (^^r åt Jules'^ rum. Fergavilles röst 
köres.) 

VEBGAnxiE (utanför). Det är omöjligt, sj^ger jag 
^r . • , min hustru bar inte farit härifrån. 



27 

Leonix. Himmel i min svåger!., om han råkar 
mig här., hvad ska^ jag säga honom?.. Ah ! der i 
kabinettet! (går in t högra rummet och lar pelisen 
med sig.} 

PiNGOTJiK (lili Germain), Glöm inte kaffe! 

{Germain går in i vensira rummet) 

WJorianae SeeneM. 

VERGAVILLE. PINGOUIN. GERMAIN. 

PiNGOxnif. Allt går bra! (vänder sig om) Min 
fru . . . (befinner sig midt emot rergaville) Hennes 
man!.. Hvad fan har den karlen här att göra? 

Veegavuxe. Ah, det är ni, min herre!.. Kan 
ni förklara mig det? jag följer i afton hit min hustru 
... ty jag är gift. 

FiKöotJXBT (går fram och tiilbaka). Det tviflar 
jag inte på! 

YEBeAYTLLE. Jag blef tvungen att lemna balen, 
för att visa mig på en soiréé hos ... ja, det behöfver 
ni inte veta. 

PiKGouiN. Men, min herre. 

Veegaville. Ni boliöfver inte vela hos hvem . . . 
er nyfikenhet är opassande, herre. 

PiNGoviN. Min nyfikenhet? ... jag har ju inte 
frågat er om någonting. 

Vekgaville (går beständigt). Det var det klo- 
kaste ni kunde göra. 

PiNGoxTiN (afsides). Sådan vilde! bara hans hu- 
fttrn inte visar sig . . han skulle béstämdt döda henne. 
(stannar.) 

Vekgaville (stannar ä/ven några steg ifrån Pin- 
gWin)» Jag trodde jag §kuUe råka min hnstru i^är jag 
koin hem, . > * . 
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PiKGOum. Ah f 

Vebgavillb. Hvad sa' ni? 

PiNGK>uiN. IngeDtiDgl (jafsides) Han märk«r ord 
för alt locka ur mig någol. 

Yebgatiils. Jag kommer hem . • . och råkar in» 
gen . . . Jlvad sa' ni? {Pingouin gör en nekande åt* 
börd) Ar ni stum? 

PiNGOTTIN. Nej I 

Yebgayille. Nå, hvarför svarar ni mig inte? 

PnsTGotTiK. Pyh I 

Yebgatille. Tycker ni hvad som händt mig är 
roligt? 

TiNQOjjis. Inte särdel^ 

Vebgaville. Nå, det var väl del I (gär två steg 
och vänder sig ursinnig mot Pingouin) Hvad!.. var 
det väl? 

(Germain kommer in och börjar servera,) 

PiKGOviN. Jag har ingenting sagt . , . det var ai 
som sa': det var väl det! 

Vebgaville. Nå . . jag kommer hit . . man säger 
mig dernere ... att några af balgästerna ännu ä' qvar 
. . . och jag är derför här fö^ att söka henne. 

PiNGOTTiN. Man har misstagit sig, min herre! här 
fins ingen qvar. {gör tecken åt Germain,) 

Gebiaain (afsides). Jag förstår . . det är mannen! 
(högt) Det är väl en timma se'n alla gick sin väg. 

Yebgayxlle. Hvad är det ni säger? 

. PnffGOtTiN {afsides) Na svär han på. gossen .. han 
måtte säkert ha blifwt bundbiten den der karl^. . 

Yebgayxllb. Hvadl 

Gebhaht. Jo, jag säger som det ftr jag, Ivéhret 
{går genom sista högra dörren.) 
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Yebgavills. Ni jir då allena qvar här, herre? 

PiNGOTJiN. Ja, alldeles allena. 

YsBOAVTLLs. Hvarför har då oppassaren dukat f5r 
två personer? 

PiNGouTN. Jo, det kan jag säga er • . , den enu 
couverten är för mig ... och den andra för en vSn, 
som jag bjudit på soupé, men som inte kommit än . , . 
han måste följa hem ett fruntimmer från balen. 

Vekgathle. Hvad var det för ett fruntimmer? 

PiNGOTTiK. Hans tant . . en gammal gumma, (äm- 
nar gå,) 

YsBOAYiLLE. Hörde ni inte några tala? 

PiNGOUIN. Nej I 

YEBGAYiLLi: (afsides). Jag tycker mig kSnnii 
igen . . . {högt) Nå, efter den person, som ni vänUir, 
inte kommer, så ska' jag äta i hans ställe. 

PiNGOuiN (afsides). I stället för hustrun, (hö^t) 
Min herre . • . 

Yebgayille. Ja, ja . . . förstås, att hvar och en 

betalar för sig. 

Pingouik. Nej, min herre . . jag tillåter inte . . . 

Yebgavtllb. Jaså . . ni vill vara värd . . Nå, må 
gå då I . . . Ni kan äta middag någon gång hemma hos 
mig i stället... jag har en ganska väl försedd källare. 

PiNGOiJiN (afsides)» H vilken idé . . ja . . mannen 
måste man vara artig emot . . (högt) Min herre . , . 

Yebgavilie. Det är bra! (afsides) Jag ämnaiTe 
ändå stanna qvar . . ty ingen kan ta^ ur min öfvertygehe 
att inte Hermance . . . (ser sig omkring ät alla hulL) 

PiNGOTTiK (afsides). Under liden skulle hon kan- 
hända kunna komma undan; men hvart har hoo lU 
tagit vägen?., det är rysligt att stå så här likasom på 
glödande kol. 
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YsBeAviLLE. Ja, tycker oi iDte det? 

PiNGOuiN. H?ad I 

Vebgaville, Ni sympathiserar med mig! 

PiNGOiJiK. Ja, mycker. {Ger mat n bär in de sista 
faten och tvä buteljer champagne,) 

Vebgaville. Vi ä' serverade. . låt oss sätta oss! 
{sätter sig^ Germain går) Sålt er då I 

PiNGOuiN {går till bordet). Och det är jag som 
har bjudit hoQom. (^sätter sig.) 

Yebgaytlle. Men om min hustra bedrar mig . • . 

PiNGOTTiN. Ja, hvad vill ni göra? 

Vebgaville. Om hon bedrar mig. . då ve öfver 
henne och hennes medbrottsling ! 

PiNGOUIN. Ah ! 

Yebgavtlle. Jag ska krossa honom som den här ! 
(slår sönder en tallrick,) 

PlNGOUIN. Ah ! 

Gebmaik (kommer in). Hvad befalls? 

Yebgayille. En annan tallrick. (Germain ger 
honom en tallrick och går) Det är ingen inbillad fara, 
ty min hustru är ung och vacker. 

PiWGOXTiN. Ack ja! 

Vebgaville. Hur vet ni det? 

PrnGouiN. Jag förmodar så ... ty om hon vore 
gammal och ful, så skulle ni vara lugnare. 

Vebgavilije. Deri har ni rätt. (dricker.) 

PiNGOuiN. Men jag tror bestämdt, att era miss- 
tankar sakna all grund. 

Vebgaville. Hvad har ni för anledning till den 
förmodan ? 

PiNGouiN. Jo . . . derföre . . att ni är en . . . 
ganska hygglig karl. 
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Vebgayhi^ (älandey Det %t sannL 

PrNGouiN (afsides). Jag sQiickrar Uonodi. 

Veugavix-le. Men jag har mina skäl alt tro mot- 
satseD < . » Del Vinns i vetiden eu person, som jag 
ge ro B skulle vilja ränna Femlon luto katJl jern genom 
kroppen. 

PiKriOirm (vUnder bort stolen tutgot och lägger 
iillbaka den hit kan fört ti t i munnen). SA han ser 
|>ä mig! 

Vergattlle- Nå, di åter intef 

PiNGOTTtK- Nej . , . nej * . . jaji; äi inte iiungri^. 

Vbrgayxlli!» H varför har ni da beälfrlll en ^ädan 
soupc? 

o 

PiNGomrK. Ah, när man bjnrler eD väti . » . och 
vanlj^lvis hi okar Ja^ oekHa ha god apljl * . . meD i 
afton hor jag pä er med så mycket intresse . . . ' 

Vergavtlle {äter). Men jag vill inte alt man ska' 
belala f6r att se mig äta. 

PrsGODiN {afsidtisy Jag far väl lof all göra det 
jag ändå . ^ > ocli vara tvungen alt ata med till pä 
köpel , » , Aet, en sädan belägenhet! {skratt fr fin 
kö gm kabfnetfet.y 

Veröa\tlle {stiger upp). Man skrattar derinne 
, , , del är då nägon der. 

PrMc;oui:>^ (stiger Upp), Kors ! På en restanradon 
är det väl mojlif^t. 

Verga VILLE. Och ni sa' mig - . . Vänia mig här 
• , . All, o ra jag far lag i henjit^! (startar in t ka^ 
binettel.) 

PLNGOULN. LEOME. 

PiFGouDf. Ack, min Gud I . * , om han npptäcker . . • 
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Leonie (Jkar utkommit osedd af Fergcviih). Herr 

Pingouio! 

PiNöouiK. Ahl GudskelofI Ni var der! 

Leonie. Han måste häi ifrån . . . Skaffa bort ho- 
nom för hvad pris som helst. 

PiNGouiK. Hvad! skaffa bort honom? 

Leonie. Ni måste det! 

PiNOouiN. Men, min fru . . . han är ju en riktig 
tiger! 

Leonie. Jag ska^ vedergälla ert ädelmod . . . 
Det gäller min lycka! — 

Pengouin* Ah ! 

Leonie (afsules). Ingen skonsamhet mer, nu måste 
man handla! (^Buller af sönderslaget porslin och röster 
som gräla. Leonie skyndar in i venstra sista sido- 
dörren,) 

PINGODIN. Sedan VERGAVILLE. 

PiNGouiN. En rätt vacker kommission alt skaffa 
bort en lössläppt tiger . . . och till på köpet när han 
är min gäst. 

Vergaville (i dörren). Ja, ja — jag hade mina 
skäl ... jag trodde alt min hustru . . men jag misstog 
mig • . . sätt npp på min räkning, fkommer ner på 
scenen) Har man nånsin sett något dylikt ... att 
sälta sig emot, att jag ville se på dem ... för att 
förvissa mig . . . men nu har jag godtgjort allt, ehuru 
jag är vid ett lynne att massacrera • . . allt hvad 
jag ser. 

PiNGOuiN (afsides). Och jag ska' köra bort honom ! 

Vergaville. Tro inte att det ligger i min karak- 
tär. Jag är vanligtvis en mycket saktmodig menniska. 
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Pnreomir. Ja, det behöfver ni inte säga . . • men 
i det här ögonblicket är ni lite opprörd. 

Veboathxe. Ja . . . jag är det verkligen. 

PiKGouiir. Del är nervöst . . .och i ert ställe 
skalle jag . . . ja, vet ni hvad jag skulle göra? 

Vebgaviixe. Hvad skulle ni göra? 

PiNGouiN. Jo • . . jag skalle . . . 

V EBOAviLUB. H va d ? 

PiKGotTiK. Jag sknile helt enkelt gå till sängs. 

Vebgayille. Jaså, ni vill att jag ska* gå och lägga 
mig. 

PiKGOXTiir. Förlåt ... det säger jag inte . . . 
men jag skulle göra det i ert ställe . . . Det är väl 
möjligt, att jag inte sknile kunna sofva ... det är tili 
och med troligt . . . men jag skulle bestämdt gå till 
sängs . . . det skalle verklig<en också göra er mycket godt. 

Vebgaville. Det der säger ni mig inte utan skäl, 
herre. 

Pingoumt (afsides). Skulle han ana? (kögi) ja, 
jag tillstår det . . . jag har ett skäl • . . jag har dan- 
sat mycket . . • jag brukar gå och lägga mig tidigt . . . 
och när min vanliga soflid är inne, så må jag bjada 
till hur som helst, men jag har ledsamt. 

Vebgaville. I mitt sällskap ? . . Aldrig har någon 
haft ledsamt i milt sällskap. 

PiKGouiK. Jaså ... då måtte mina företrädare 
varit mycket lätt roade. 

VEBGAViiLE. Herrel jag lar aldrig emot enskymf 
utan att dyrt betala den. — Kom! låt oss gå! 

PiNGOTjiir. Det var just det rådet jag nyss gaf er 
... låt oss gå! 

Vebgaville. Ni tycks vara en skicklig duellant 

PiNGouiw. Ja, mycket skicklig, herre! (äfsides) 
Om jag kunde skrämma honom! 
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Vebgaville. Så mycket bättre ! . . det fägnar mig 
att jag kan få kyla af min vrede på någon. 

PiNGOuiN (afsides). Jag har kanhända gått för 
långt. 

VERaAYiLLE. Stanna qvar här ni, så ska^ jag gå 
efter vapen och ett vittne! 

PiNQouiN. Var så god ! (går af och an,) 

Vebga VILLE (för Sig), Det här var just en herr- 
1ig afton! . . hos ministern får jag veta alt jag är för- 
bigången . • . jag kommer hem till mig och råkar inte 
min hustru, men här möter jag i stället en narr . . . 
som jag är tvungen att skjuta ihjäl, sedan han bjudit 
mig på soupé . . • Gar^on! 

PiNooum (afsides). Jag betalar räkningen, låter 
hans hustru fara hem och lofvar att aldrig mer fråga 
efter honom. (Germain kommer in,) 

Veroayille (till Germain), Min paletå, som jag 
lemnade qvar här. 

Germain {tar och ger Fergaville paietån). Det 
här är den sista . . . den herrn har tagit den. 

Vergaville. Min paletå? (Germain går,) Det är 
väl mycket vågadt det, min herre. 

PiNGouiN. Någon annan har tagit min. 

Veroayille. Hvad rör det mig, det? 

PmeouiN. Var så god och behåll er paletå . . . 

den är knappt värd femtio sous. (afsides) Men för 

tusan! börsen som ligger i den! . . Min herre! min berrei 

Veägavillb. Dra* för fan i våld.. . . jag är ul- 

sen vid er I (går,) 

PINGOUIN, sedan JULES och LEONIE. 

PiNoouiK. Han tar med sig börsen, som jag byggde 
alla mina färhoppningar på. 
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Jtjles (utanför). Min fru . . . jag besviir er 
derom . . . 

PiNGOtriN. Jnles här! (drar sig dt sidan!) 

. Leonie (Jr ån venstcr). Vill ni då bloltslälla ef t 
oförsigtigit fruntimmer I 

PmeouiN (afsides), Etl oförsigligl friiutimmdj t 

Leonie. Ge mig detta (arträtt ! 

PiNGOuiN. Ett porträtt! 

JiTLEs. Jag har ju nyss slutat det . « . det äi^ ju 
min enda belöning för en hel lefnads kärlek. 

PiNGouiN. Kärlek I 

Leonie. Ge mig det . • , och gå! 

JvLEs. Nej! . . och efter jag måste gå, ska' ja^ 
åtminstone ha det med mig. (ämnar gå,) 

Leontb (afsides). Ah ! jag ska^ väl tvinga hniioru 
•att ge det ifrån sig. 

PiNGOuiN (titl Jutes), Ett ord. 

JuLES. Ack, min vän! jag vet hvad du gjort för 
oss, dä du aflägsnade mannen. 

PrNGOuiN. Skulle fru Vergaville . . . 

JuCEs. Det är henne jag älskar, min vän! 

PiNGouiN. Är det möjligt! 

Jttles. Tack! Tack! (Går genom fonddörren. 
Pingoum nedfaller tillintetgjord på en stol.) 



PINGOUIN. LEONIE, 

Leonie (/ö> sig). Hvad fattas honom? (Äö^ O 
Herr Pingouin! 

PnrGOUiN. Ack, min fru! min fru! '» «" 



i 
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Leoitie. Ni skrämde mig • • . men tiden går och 
vi ha icke ett ögonblick att förlora . . . Min herre, om 
ni inte mer får återse mig, så ber jag er likväl tro på 
min eviga erkänsla, (ämnar gå in i venstra kabinettet.) 

PiNGouiK (för henne ned på scenen). Hvad! Om 
jag inle mer får återse er I 

Leomte. Hvad fattaj er, min herre? 

PiNGOuiN. Låt oss länka oss tillbaka . . . Alltse^a 
den dagen, då jag såg den der hästen, på hvilken ni 
red, störta ned i bergsfloden ... 

Leonie. Ni har räddat mitt lif och det skall jag 
aldrig glömma. 

PiNOOTTiN. Inte jag heller . . • Alttse'n den dagen, 
som afgiorde mitt öde, har jag lefvat endast i mina 
minnen • . . Efter två års fåfänga efterspaningar, åter- 
finner jag er här på balen ... vackrare än nånsin I... 
jag gör allt för att behaga er, jag underkastar mig er 
vilja, jag gör mig till er slaf med en negers sjelfför- 
sakelse ... jag dansar, jag hoppar för er skull . . . 
jag, som hatar detta slags öfning! — Ni vill ha en 
vagn • . . jfig, som inte behöfver någon sådan . • . 
skafiTar genast en ... Ni önskar soupera . . . jag, som 
inte är hungrig, reqvirerar. — Se der! — Ni befaller 
mig skaffa bort den der Vergaville • . • jag, en simpel 
tjejisteman, till hvars åliggande det inte hör att vara 
tapper, går in på denna tigerjagt med fara för mitt lifl 

Leoitie. Htira? 

PiNöoiriN. ^ Jo, min fru I — När Auroras rosen- 
fingrar öppna Österns portar — ska^ vi skjuta hvarandra 
för pannan. 

Leonie. En duell? — en duell med honom — 
som är känd för sin skicklighet! 

PmaoTTnr. Ni sa' ju åt mig åit jäg skulle, för 
hvad pris som helst, skaffa bort honom härifrån . . . 
och efter allt hvad jag nu gjort, kommer ni och säger 
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mig: ^Om ni inte mer får återse mig, så ber jag er 
likvdi tro på min eViga erkänsla.^ — Ah, min fru! 

Leoktb. Min herre . . . denna försakelse! 

PiNGOUiN. Ja — hyartill har den tjenat? — Efter 
två års trogen kärlek får jag nu veta, att ni älskar 
Jules, en lättsinnig varelse, som inte är värd er ömhet. 
{kastar sig i en stol och döljer ansigtet.) 

Leonie. Herr Pingouin! . . . Denna rena oegen- 
nyttiga tillgifvenhet har rört milt hjerta, 

Pingouin. Men Jules. 

Leonie. Jag älskar honom inte, har aldrig älskat 
honom. 

Pingouin. Och beviset? 

Leonie. Jag bedyrar det, min vän! . . Tviflarni 
ännu på hvad jag säger? 

Pingouin. Ar det. möjligt? 

Leonie (ropar), Hermancel 



DE FÖRRA. HERMANCE. 

Hebmance. Andtligen — jag har varit så orolig ! 

PiNGOun. (afsides). Del är ett rikligt bo derinne, 
tror jag! 

Leonie. Låt oss fara, Hermance! Se här vår 
kavaljer! 

Pingouin. En tete å tete på tre man hand. 

Leonie. Så har alllid varit min mening ... Ni 
skulle följa hem både frun och mig. 

Pingouin. Ah ! 

Leonie. Och hvad som än må hända, kom ihog 



att jag beständigt varit i sSllskap med • det här frön- 
timret . * . och att ni varit med oss hela aftonen. 
Kom! 

PiNGouiN (^afsides)* Men räkningen ... det är 
mig omöjligt att gå innan jag liqviderat den. 

Leonie. Kom, Hermance! 

Veegaville (utanför). Men för fart! — Jag sä- 
ger ju er att han väntar mig. 

Damerna. Himmel I {De fly in t venstra rummet,) 

DAMERNA (i dörren). VERGA VILLE. PINGOUIN. 
JULES. 

Vergaville {med en ptstollåda), Ni ska' följa 
mig, säger jagh 

PmoouiN (afsides). Min mördare! 

Vergaville. Jag är till er tjenst, min herre. 

Jules. Ursäkta, herr Vergaville . . . men här 
måtte vara något misstag, som troligen är lätt förkla- 
radt. {Hermance och Leonie lyckas vilja komma ut 
genom fonddörren.) 

PiNGouiK. Ja, mycket lätt förklarad!, min herre. 

Jtjles. För en lump n soupé. 

PiNGOTJiN (afsides). Lumpen ... jag undiar 
hvad han beslår sig, om han kallar den här för lumpen. 

Vergaville. Det är fråga om en mycket allvar- 
- sammare sak ... om ett fruntimmer! ... 

Leonie (afsides). Store Gud! 

Vergaville. Som herr'n skulle soupera tillsam- 
111.1 ns med . . . flofmästarn har bekant det . . . och 
detta runtimmer . . . var min hustru ... 



39 

PnveouiN. Ja, min herre • . ^ jag var här fiied 
ett fruotimmer. 

Vebgaville. Han tillstår del. 

PiNGOUiN. Med ett förtjusande fruntimmer, som 
jag älskar . . och som jag tror mig vara älskad af till- 
baka. (Jor sig) Ah! det var en ypperlig idé! (högt) 
Och detta fruntimmer {går mot fonden och fat ar 
Hermances hand och för henne, som stretar emot, 
ned på scenen). Se här är hon ! 

Vekgaville. Eländige! (vilt störta på Pingomn^ 
men Juies håller honom tillbaka). 

JuLEs (afsides). Allt är förloradtl 

Hebmance. Men, min herre, jag känner er inte. 

PmeouiN (sakta). Säg att ni skulle soupera med 
mig . . . det är för alt rädda fru Vergaville! (högt) 
ja, min herre, jag ämnade soupera här med del frun- 
timret. 

Vebgaville. Med min hustrnl... 

PiNGOTJiN. Hans hustru också ? . , Han har ingått 
i tvegifte . . . Ah! då ska^ jag snart skaffa honom på 
galérerna. 

Vebgaville. Hvad betyder det här, min fru? 

Leonie (går ner och ställer sig emellan Ferga- 
ville och Pingouin), Det betyder att ni är en svart- 
sjuk tok. 

Vebgaville. Ni här! (sätter från sig pistol- 
lådan.) 

Leonie. Och då vi blefvo uppehållna af regnet, 
så har herr Jules, på min inrådan, tagit liden i akt, för 
alt bereda er en angenäm öfverraskning. 

Vebgaville. En öfverraskning 1 

PiNGOUiw (afsides). Angenäm, ja. 

Leonie (går förbi Fergaville och närmar sig 
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JuUs}. Herr Jiiles . . ge^ mig det der porträttet ... det 
går inte an att vara hemlighetsfull, då det gäller att ta* 
en person nr sin villfarelse... och kanhända flera... 
ur farliga illusioner. 

JxTLEs. Min fru . . . (lemnar Leonie porträttet; 
halfhögi) Ni är grym. 

Yebgayille. Det är min hustrus ... ja, det är 
förvånande likt. 

Leonie. Hermance ämnade ge er det der por- 
trättet på er födelsedag. 

Yeboaville. Men det är ju hela tre månader 
dit ännu. 

LsoKiE. Ja, men herr Jales reser i morgon. 

YEBaATiLLS. Åhl redan i morgon! 

PiNGOUTNT. Ja, men bara till Nanterre. 

Hebhakce. Herrn reser till Italien. 

Leohte. Der har svåger orsaken till denna brotts- 
liga saramanvaro. 

PiNGouiN (afsides). Hennes svåger I {högt) Men 
då. . . er man är då inte här? 

Leokie. Jag är enka, min herre. 

PiNGOXTiN, Enka I 

Yebgaville. Men del förklarar mig inte hvad 
den herrn hade med den saken att göra? .. . Han var 
då här för er skull, min svägerska 7 . . . Och i hvad 
egenskap? 

Leoitee. Men . . . 

PiNGOiJiN. I egenskap af fästman, (sakta till Leo- 
nie) Jag räddar er I 

Yebgatelle. Hvad? Ni, nng, vacker, med tio 
tusen francs räntor. ., ni kan göra ett sådant val! 

PiNGouiK (afsides). Ahl Tio tusen francs ränta. 
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Leoioe. Det hiodrar vål inte mig att gifta mig 
efter mitt tycke och betala en tacksamhetsskuld. 

PnTGOUiN. Nej. Ack, min fru! (omfamnar Leo- 
nie, och vill äfven omfamna Fergavilie) Ack, min 
herre I (men möter hof mästarn nom presenterar rak-- 
ningen.) 

HopKlsTABN. Se här är herrns räkniag. 

PlNGOTJIK. A j ! 

JuLEs (afsides). Dra^ dig ur den här klämman 
också om du kan. 

PnrGOTJiN. Har ni att vexla en femhundra francs- 
sedel? 

HophXstabn. Ja, det tror jag visst. 

PnreoTTiK (afsides). Fan anamma honom ! 

HoFHÅsTABK. Mcu dct bchöfs inte — soupéen 
är betald. 

PiNGOuiN. fl vad . . . hvem är det som tillätet 
sig. . .? 

Yekgaville. JagI — På den fot vi stodo med 
hvarann^ kunde jag inte ta' emot en bjudning, i syn- 
nerhet som jag åt alldeles allena. 

PiNGOxJiN. Ah svåger 1 Men låt oss nu glömma 
att jag manat ut er. 

Yebgayille. Får gå! . . . och låt oss bege oss 
hvar och en till sig . . . Mina damer . . • der nere står 
en vagn som väntar er. 

PiNGOUiK (afsides). Det är min! 

Yebgayille. Den lär vara beställd af er . • • Ni 
förlåter väl om jag begagnar den . . . men om ni på 
minsta vis misstycker^ så . . . 

PiNGouiN. Nej, Gudbevarsl var så god och tag 
den! (afsides) Nm är jag af med den också. 
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Slit-Iipletler. 

Fastän man mynt inte eger 
Ar ändå fattigdom vår egen skuld, 
Derför att hjertat ju väger 
Mera än silfver och guld. 

Kärleken har den förmåga 
Proletäran med millionäran göra lik; 
Hjertat som står uti låga, 
Straxt gör den fattige rik. 

Om derför er kärlek vi vinna, 
Ingenting vidare fattas oss då. 
Ty då vi rika oss finna, 
Rika och sälla också. 



Slut. 



Svenska Theatern. 



N:o öre. 

1. Magister Bläeksiadius.Juuaiavel. 50. 

2. Läkaren. Skådespel i 4 akter. 75. 
8. En födelsedag pä gäldstugan. 60. 
4. Rika morbror. Lugtepel. 50. 

6. Engelbrekt och Tians Dalkarlar. 76. 
C. Stockholm^ Westeräs och Vpsala. 60. 

7. Eerr Dar daneli oeh tums upp- 
tag på landet. 60. 

8. 1846 oeh 1946. 60. 

9. Jernbäraren. Skådespel. 60. 
0. Hittebarnet. Lustspel. 50. 

11. Positivhataren. 60. 

13. Jenny eller Ångbåtsfärden 85. 

Samtl. af A. BLANCHE. 
18. Mäster Smith, af J. Jolin. 1: — 

14. Det Otroliga, af K Kullberg. 60. 

15. Femhundra riksdaler banko., 

af M. CramaBr. 50. 

16 En liaJf million. Lustspel af dens. 50. 
75. 
1: 85. 
50. 
50. 
50. 
85. 
50. 



17. Symamsellerna, af dens. 

18. Bamhusbamen, af J. JoUn. 

19. Bröstkaramellerna, af dens. 

20. Flickorna på Söder 
2L. En revolution i månan 
22. Profbladet eller Frihetens lön. 
28. Polkander i Stockholm. 

24. Carl XII vid Pultava eller 
Sista resursen. 60. 

25. Tidens strid. 50. 

26. Polkander oeh hans fru. 60. 

27. Döden Fadder, af Blanche.. 50. 

28. Komedianterna, af deus. 50. 

29. Den politiske kocken, af deus. 50. 

80. Flickorna på Norr. 50. 

81. ^er 60 år, af Topelius. 1 : 50. 

82. Oustaf Adolf och Seaton 75. 
88. EnnyårsmorgoniStorkyrkotometZh. 

84. Lilla Apan. Vådevill. 25. 

85. En knall^ekt. 85. 

86. Öré)ro fåfänga, af J. Jolln. 50. 

87. Hin Ondes gåfva, af F. Hedberg. 50. 

88. Min vän löjtnanten, af dens. 60. 

89. När man inte har pengar. 50. 

40. Också en Prqfet. 60. 

41. Oeh ändå rör det sig. 85. 

42. Fyra dagar af konung Oustqf 
III:s regering. 76. 

48. Tidningsskrifvaren. 75. 

44. Läsarepreslen. 75. 

46. Längtan tfter äfventy 76* | 



N:o öre. 

46. En midsommarnatt i Dalame. 50. 

47. En natt i Falkenberg. 60. 

48. En god uppfostran 60. 

49. Aprilnarrit. 60. 

50. lYfr sent! 60. 

51. / Bohuslänska skärgården. 60. 

52. Rutinen eller Studentäfventyret .60. 

53. Bleking^ickan. 60. 

54. Tiggarjliekan. 50. 

55. Den grå paletän. 60. 

56. L^ve fåfängan! 60. 

57. Nyårsnatten på Mosébacke. 50. 

58. Valborgsmesso-ctfUmen. 76. 

59. En Hufvudpassion. 60. 

60. Euru tiden förändrar 50. 

61. Mitt andra Jag, af SafstrOm. 50. 

62. "P<f Oröna Lund". 76. 

63. Hyresgäst och Husegare. 50. 

64. Tomtegubbarna, af Hedberg. 85. 

65. Eifjungfrun. 76. 

66. Min hustru vill så ha det. 50. 

67. Den Ondes besegrare. 75. 

68. En bengalisk tiger. 60. 

69. Blixt och Dunder. 50. 

70. Andra tider. Andra seder af X. 50. 

71. Tre för En, efter Bögh. 50. 

72. Bark, Park och Stark. 50. 

73. Det höga C. 60. 

74. Doktorn och Apothekaren. 60. 

75. "/*a kärlekens vingar". 60. 

76. Mc0or skans krinolin. 50. 

77. En kopp thé. 60. 

78. Han reser för att roa »ig. 60. 

79. Den sällsynte ynglingen. 26. 

80. Allas vår tant. 50. 

81. Nyårs-komitén. 26. 

82. Den resande studenten. 60. 
88. Den tankspridde. 26. 

84. Sanningsvännen. 26. 

85. Calle Gläder. 26* 

86. En gammal gosse 60. 

87. En svartsjuk tok 60. 

88. Ett studentputs. 26. 

89. Mamsell Garibaldi. 25. 
90 Den svaga sidan. 60. 

91. Ett äfventyr i Humlegården. 60. 

92. Bror Jonathan. 60. 
98 Riksdagsmannen. 36. 
94 Sbtibalen. 36. 
96. På Hasulbacktnt 86. 



Nto öre. 

9f FHiTi oeh fSrtlåUning, 60. 

97 Mwnbo-Gumbo-Oonffffmg. 60 

98. Ung-Ban$t dotter. 1: S5. 

99. H€rr€l Var $å ffod ock ete. 50. 
100. Mn^hunffen, 35. 
m. Kröning^féttm. 25. 

108. När man inU har möbler. 50. 
1^8. OrpJiéUM i underjorden. 60. 
104. Shttbalen N:o 2. 80. 
106. Ånnuenffäng''Denivaffatidan" 26. 

106. SåUhet på flaskor. 26. 

107. Carl SabeUmyf oeh hoM rivaler. 25- 
106. TroWkukan. 60. 

109. /Vtrn «/ stånd oeh/irm i ståndet. 75. 

110. iialins korgar, af A. SAf«tr0ii).25. 

111. Snen och Kten Anna. 60. 

112. AJdriff /ör sent. 76. 
11$. Två unga U^ftnanter. 26. 
llf. Inte CA smula Jaloux. 25. 
116. Ulla skall på bak 25. 

116. Giftbägaren. 75. 

117. 7VU Ungsl TUl lings^l 60. 

118. Jagbertusengängerom/ifrtätefseW. 

119. Ft' dro alta lika 60- 



N:o öre. 

120. En aondag på Ämager. 60. 

121. De begge PomtkUma 60. 

122. Blommor i dri/bånk. 75. 
128. Herr Jönssons äfventyr i Spamen. 50. 
124. Änna-StitMS illutioner. 50. 
126. atudenthaUiren. 50. 

126. Kårleken på aommam^ 25. 

127. JEtt Stoekholmsgeme. 50. 

SIråktldt ntgiftie åro: 

8ommar{^entyr på JJjurgården. 85, 

Homeopatisk kur. 85. 

iiin (ycWH^a s0ema, af Scribe. 60. 

iAu;k0ra<l«i • vindskamtnaren. 50. 

Studenten och hans älskarinna. 85. 
.imtiletttfn e{2«r EU paradis på vinden .85. 

mia Bertha. ^• 

Jtftn AiMtriM andre man. 50. 

JfoJtfM ftrölfop, af S&fétrOm. 85. 

Rosen på Kungsholmen. 86. 

Dottersonen. 50. 

ayaimam*, af BUnche. 85. 

yq>perboden, af SAfktröiB 86. 
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